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Hortatory Strategies and Attitudes towards Strategies Used in Islamic
Textbooks.

Salman Darachai1

Abstract

The main purposes of this research were to determine the hortatory strategies in
Islamic texts in Thai, and to explore the respondents’ attitudes towards hortatory strategies
used in Islamic texts in Thai. The data in this study derived from two sources, namely Thai
hortatory discourse in Islamic texts, and Thai Muslim respondents’ attitudes towards language
used in Islamic texts in Thai. The statistical analysis was descriptive. The analysis of hortatory
strategies revealed that the main strategies of the Thai hortatory discourse consisted of three
types, namely salutation, story telling, and the author’s expectations. The respondents’
attitudes towards the strategies used in Islamic texts in Thai, was rated between favorably and

most favorably for salutation and story telling strategies in most cases.
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